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(Cymum)

MeToto CTaTTi € BUABNEHHA KOTHITUBHWUX MOAENEN, LLO NexaTb Y NiArPYHTI aHINiMCbKUX MeTadOPUYHMX JECKPUNLLHA CIYXOBUX
BiAYYTTIB Ta iX YKpaiHCbKMX Nepeknagis. Ana AOCATHEHHA L€l METU 3aCTOCOBYETHCA METOLONOTIYHMIA IHCTPYMEHTapIN nepekna-
[laLbKOro aHanisy Ha PiBHi KOTHITUBHUX MoAEeNei, KM BU3HAYaE iX IEKCMKO-TpamaTUyHi 0cobamnBoCTi, i, BignosiaHo metoam/
TpaHchopmaLii npu nepeknagi. CuHecTesiitHI meTadpopuUHi 4eCcKpUNLi ClyXOBMX BigYYTTIB PO3YMIOTCA K MOBHI/MOB/IEHHEBI
OAMHMUI (BiNbHI C1OBOCMONYYEHHA/BUCIOBAIOBAHHA) AKI PENPE3EHTYIOTb CIYX0BI BiAYYTTA B TePMiHaX BiAUYTTIB iHWWOMO MoZycy,
Zle MOAYC TIYMauMMO AIK «3HAKOBY CUCTEMY, AiKa NiALAETbCA iHTepnpeTaL;i, 3aBaAKK cnelmdiyHOMY NepLenTUBHOMY npoLecy,
AKUI «NOB’A3YE KOMKEH i3 MOZYCIB 3 O4HMM i3 N'ATK BiAYYTTIB». PO3Pi3HAIOTL N'ATb OCHOBHMX BUAIB BiAYYTTIB, @ CAMe: HIOX, CMaK,
[OTUK, CIYX Ta 3ip, AKi € eKCTepopeLLenTUBHI 3a CBOED NPMPOAOI0. B iepapxii MeHTaNbHUX CTPYKTYP, AKi 1IeXKaTb B OCHOBI HaLOi
MOBJ/IEHHEBOI AiANBHOCTI, MOZYCKU BiAYYTTIB CMiBBIAHOCHI 3 6a30BMMM AOMEHAMU AOCBiAY, BUAineHUmM P. JleHekepom. Y cuH-
Te3iiMHOi meTadopy i AKepesbHUiA i Linbosuit gomeH € 6asosumu: TASTE is TOUCH; SMELL is TOUCH / TASTE / TEMPERATURE.
3acTocyBaHHA IHCTPYMEHTAPIKO KOTHITUBHOT MeTadbopu f03BOMNNO BUABMTU 3 6A30BUX MOAENT CUHTE3INHUX METADOPUYHMX Ae-
CKPMNLLIA CYX0BWX BiAYYTTIB Ta ix cneundikauii, a came: 3BYK € OPIEHTUP Y MPOCTOPI HU3/BEPX, 3BYK € IOTUK/TUCK, 3BYK €
30POBE BIQYYTTA. HaltyacTilwe aKTyanisyeTbca cuHecTesiiHa meTadpopryHa moaens 3BYK € OPIEHTUP Y MPOCTOPI HU3/BEPX,
nani nayte mogeni: 3BYK € IOTUK/TUCK (cneumdiryetbea mogennio 3BYK € BIAYYTTA TEKCTYPU OB’EKTA) Ta 3BYK € 30POBE
BIAYYTTA (cneumdikyetbea mogenamu: 3BYK € KOIP; IH-TEHCUBHICTb 3BYKY e IHTEHCUBHICTb CBIT/IA/KO/IbOPY; 3BYK €
BIAYYTTA ®OPMMU OB’EKTA; 3BYK € BIAYYTTA PO3MIPY OB’EKTA. Byno BUABNEHO, LLO OPUTiHaNbHI CUHECTE3NIHI MeTapopuYHi
MOZENi CNYXOBMX BiUYTTiB BTpaueHo y 64% nepeknagis, 36epexeHo y 32% nepeknagis, 3amiHeHo y 4% nepeknagis Big ix 3arans-
HOi KinbKocTi. HalyacTiwe BTpayaetbea mogens 3BYK e OPIEHTMP Y MPOCTOPI — HIA3 :: BEPX; HaituacTilwe 36epiraeTbca mogenb
3BYK € JOTUK; B mogeni 3BYK € KOJIIP icHytoTb BMNaZKM 3amiHW MeTapopUYHOi MoZeNi Npu nepeknag;.

Kntouosi cnoBa: geckpunuis, KOrHiTUBHa MOZAE/b, MOAYC, CUHeCTe3ilMHa meTadopa, nepeknas.

ynasckasa O.A. OTo6paxkeHne aHIIMIACKUX CUHECTe3UMHbIX MeTadop CAYXOBbIX OLYLEHNA B YKPaUHCKUX nepeBogax.
Llenb cTaTbu COCTOMT B BbIABAEHUM KOTHUTUBHbIX MOZE/EN, IekaLLMX B OCHOBE aHIIMACKUX MeTaGOpUYECKUX AEeCKPUNLUIA Cay-
XOBbIX OLUYLEHWIA. JNA [OCTUKEHNA 3TON LieaM UCNONb3YeTCA METOA0N0MMYECKUI MHCTPYMEHTApUII NepeBOAYECKOro aHaAM3a
Ha YPOBHE KOTHUTUBHbIX MOZENEW, KOTOPbIN BbIAABAAET UX IEKCUKO-TPaMMaTUYECKUe 0COBEHHOCTH, W, COOTBETCTBEHHO, METOADI/
cnocobbl nepeBosa. CuHecTesniiHble MeTadopryeckne AeCKPUNLMM CYX0BbIX OLLYLLEHUI NOHMMAEM KaK A3bIKOBbIE eAUHULbI
(cBOb6OAHBIE CNOBOCOMETAHMUSA UM BbICKa3bIBaHMUA), PENPE3EHTUPYIOLLME CIYXOBbIE OLLYLLEHUA B TEPMUHAX APYroro Moayca, rae
MOZYC MOHMMAEeM KaK «3HaKOBYIO CUCTEMY, KOTOPAA NOALAETCA MHTePMpeTaLMM Yepes cneLnmduyecknii nepuenTUBHbINA npouecc,
CBA3bIBAIOLLMI KA Abl MOZYC C OAHUM M3 NATU OLLYLLEHWIA». Pa3nnNYatoT NATb OCHOBHbIX, IKCTEPOPELLENTUBHBIX NO CBOEW Npu-
poge, BUZOB OLLYLLEHUIA: 0BOHAHWE, BKYC, OCA3aHME, CYX, 3pEHMeE. B nepapxum MeHTaNnbHbIX CTPYKTYP, 1eKalUMX B OCHOBE Ha-
et A3bIKOBOM AEATENbHOCTU, MOZYCbI OLLYLLEHWI COOTHOCATCA € 6a30BbIMKU JOMEHAMM ONbITa, BbigeneHHbIMM P.JleHekepom. B
CMHeCTE3UMHO MeTadope UCXOAHDIN 1 Lienesoit aomeHbl — 6a3osble TASTE is TOUCH; SMELL is TOUCH / TASTE / TEMPERATURE.
NPUMEHEHWEe WHCTPYMEHTapUA KOTHUTUBHOM MeTadopbl NO3BONUAO BbIABUTL 3 6a30Bble MOLENN CMHECTe3WHbIX MeTadopu-
YECKMX LECKPUNLMIA CYXOBbIX OLLYLLEHMIA U UX cneundukaumm: 3BYK kak OPUEHTUP 8 MPOCTPAHCTBE HWU3/BEPX, 3BYK Kak
NMPUKOCHOBEHWE/OABNEHUE, 3BYK Kak 3PUTE/IbHBIE OLLYLLEHWNA. Hanbonee 4acto akTyannsmpyeTca cCUHecTesnitHas meTa-
dopuueckan mogens 3BYK kak OPUEHTUP 8 MPOCTPAHCTBE HWU3/BEPX, aanblie nayt mogenu: 3BYK kak MPUKOCHOBEHUE/
OABNEHUE (cneundunumpyetca moaensto 3BYK kak OLLYLLEHME TEKCTYPbl OBbEKTA) 1 3BYK kak 3PUTE/NbHBIE OLLYLLEHWA
(cneumdmumpyetca mogenamu 3BYK kak LBET, MHTEHCMBHOCTb 3BYKA kak MHTEHCMBHOCTb CBETA/UBETA, 3BYK kak
OLLYLLEHNE ®OPMbl OBbEKTA, 3BYK kak OLUYLUEHME PASMEPA OBbEKTA). Bbino 0BHapy»KeHo, YTO OpUrMHa/IbHbIE CUHe-
cTesuniiHble MeTadopuyeckme mogenu TepatoTca B 64% nepeBofoB, coxpaHAtoTcA B 32% nepeBofoB, 3ameHAtoTcA B 4% nepe-

© Xynascpka 0. 0., 2019



30 | BicHunk XapkiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagsina

| The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

B0oA0B. Hanbonee vacto tepaetca mogenb 3BYK kak OPUEHTUP 8 MPOCTPAHCTBE HWU3/BEPX, coxpaHsetca mogenb 3BYK Kak
NPUKOCHOBEHWE/OABNEHME, B mogenv 3BYK kak 3PUTE/IbHBIE OLLUYLLEEHMA HabnoaaoTca cMeHa MeTadopryeckon MOAENM.
KntouoBi cnosa: geckpunums, KOTHUTUBHAA MOAE/Nb, MOAYC, CUHeCTe3uiHas MeTadopa, nepesog,

Zhulavska 0.0. Rendering English Synesthetic Metaphors of Hearing Senses in Ukrainian Translations. This research aims at
revealing cognitive models that licence English-Ukrainian translations of synesthetic metaphors of hearing senses. To reach this
aim it employs methodological tools of cognitive translation analysis conducted on the level of cognitive models, which underpin
linguistic structure, determining its lexical-grammatical features and, consequently, the methods/transformations of translation.
Synesthetic metaphors of hearing are addressed as linguistic units (free or phraseological phrases/utterances) which represent
hearing sensations in terms of sensations of a different mode, where mode is understood as “a sign system interpretable because
of specific perception process” which “would link modes one-to-one to five senses”. Traditionally, cognitive scientists distinguish
five basic senses: sight, hearing, touch, smell and taste, all of them being exteroceptive. In the hierarchy of mental structures,
licencing the use of language, modes of senses correlate with the basic domains, distinguished by R. Langacker. A synesthetic
metaphor is a mapping where both domains are basic, e.g., TASTE is TOUCH; SMELL is TOUCH/ TASTE/ TEMPERATURE. Application
of methodological tools of cognitive translation analysis revealed 3 basic models of synesthetic metaphors of hearing senses and
their specifications: SOUND/PITCH OF TONE is ORIENTATION IN SPACE such as UP/DOWN; SOUND/PITCH OF TONE is TOUCH/
PRESSURE; SOUND/PITCH OF TONE is SIGHT. The most frequently actualised model is SOUND/PITCH OF TONE is ORIENTATION
IN SPACE. It is followed by SOUND/PITCH OF TONE is SIGHT (specified by SOUND/PITCH OF TONE is SENSE OF OBJECT TEXTURE)
and SOUND/PITCH OF TONE is SIGHT (specified by SOUND/PITCH OF TONE is COLOUR; PITCH OF TONE is BRIGHT/LIGHT COLOUR;
SOUND/PITCH OF TONE is SENSE OF OBJECT SHAPE; SOUND/PITCH OF TONE is SENSE OF LITTLE/BIG OBJECT). The original syn-
esthetic metaphorical models were revealed to be lost in 64 %; preserved in 32 % and substituted by different models in 4 % of
translations. The most frequently lost model is SOUND/PITCH OF TONE is ORIENTATION IN SPACE; the most frequently preserved
model is SOUND/PITCH OF TONE is TOUCH/PRESSURE; the model SOUND/PITCH OF TONE is SIGHT is sometimes substituted in

translation.

Key words: description, cognitive model, modus, synesthetic metaphor, translation.

1. Becryn. KisacuuHi Teopii nepeksiaZy cnuparwThb-
Cl Ha pO3YMIHHA MOBH fIK CEMIOTUYHOTO KOAY, 110 3a-
KOpiHeHMN Ha KOHBEHI[iOHaJ/IbHIN cniBBigHeceHOCTI
dopmu i 3HaAUeHHS, siKe OyJ10 BrpoBakeHe 1ie . fe
CoccropoM. B paMkax K/1acHU4HOI MeTOZ0J0Til mporec
nepekJ/afy po3IAAAEThCA K JeKOAYBaHHs, KOJyBaH-
HA Ta NPOAYKYBAaHHA MOBJIEHHA IPU NepeMUKaHHI 3
OZlHOTO0 Koy Ha iHmuH. [Ipy IbOMy NOCTYJIIOETHCS, 1110
«¢}oHOBI 3HaHH» BIJIMBAlOTh Ha MOBJIEHHEBI NpOLieCcH
Ta CIPUMMAIOTbCA K eKCTpaJiHrBaJbHUHN eJleMeHT.
AHani3 nepekJsiafy Ta MNepeKk/JafalbKol JisJIbHOCTI
3/[iICHIOETHCS HA PiBHI MOBHUX/ MOBJIEHHEBHUX CTPYK-
TYp, BUXOAAYU 3 TOTO, 1[0 MOBA Ta €HLUKJONEeAUYHI
3HaHHA SBJSAIOTh CO600 pi3HOCYOCTpaTHI cyTHOCTI [4,
. 22]. 3 no3uljii KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKK MOBa po3-
IJISIJa€ThCA 1K KOTHITUBHUM MeXaHi3M, KOTHITUBHUH
IHCTpYMeHT - cUCTeMa 3HaKiB 4epe3 fKy pelpeseH-
TY€ETbCs Ta TpaHcopMyeThcs iHopManis [13, c. 53].
MoBa € HeBiJEMHOI0 YaCTHHOW Ni3HAaHHSA (KOTHILii)
Ta Bifjo6pakae Taki BJIaCTUBOCTI JIIOAUHMU SIK 3araibHi
6ioJsioriyHi (mepuenTUBHI, CEHCOMOTOpPHI, opieHTaLis
y IpocTopi, 34aTHICTb [0 JIOTIYHOTO MUCJEHHS) TakK
i couiokorHiTUBHI (34aTHicCTH cniibHO ¢QoOKycyBaTH
yBary Ha o0’eKTi, ifeHTUdiKyBaTH aHaIOTiI0 MiX CyT-
HOCTAMH, pO3Ii3HaBaTH iHTeHLi], iIMiTyBaTH iHTeHLio-
HanbHi aii, Tomo [12]. MeTogos10riuHMNA 6a3UC KOTHi-
TUBHOI JIIHTBICTUKHU [Ja€ 3MOTY BCTAaHOBUTH i ONIMCATH
KOTHITMBHE NiAIPYHTA NepeKjafalnbKol AidJbHOCTI.
3acTocyBaHHA IHCTpyMeHTapil0o KOTHITUBHOIO Iepe-
KJIaJaubKoOro aHaslisy JJd LOCHiJpKeHHS IepekJaja-
LbKUX NaTepHIiB cHHecTe3iHHUX MeTadop CIyXOBHUX
BIJUYTTIB CK/J3Jlae aKTyaJbHIiCTh Ta HO-
BU3HY po6GoTH.

M e Ta 1boro JOC/ai/pKeHHs MOJIATAE Y BUABJIEHHI
KOTHITUBHUX MOJieJIe, 110 JieXKaTh Y MiArPYHTI aHIIil-
CbKUX MeTapOpHUYHUX JeCKPUIILLH CTyXOBUX BiYyTTIiB
Ta iX yKpaiHCbKUX NlepeKIaiB.

06’€KTOM HalOro aHaJli3y € aHIJIOMOBHI CHH-
Te3iliHi MeTadopUUHi JecKpUniii cayxoBUX BiAYyTTiB
Ta IX IepeK/aaJu yKpaiHCbKOK MOBOI, alpe AMe -
T OM - MEHTaJIbHI MoAeJti, IKi BU3HA4YaloTh c1oco6u /
NpUHOMHU NepekJay TaKUX JeCKPUILiH.

MaTepianom mninorHoro gociimpkeHHs € 500
MeTadOPUYHUX JIECKPUINILIN CIyXOBUX BiYYTTiB 3 po-
maHy /IxkoaH l'appic «lllokosag» Ta ix nepek/jagy ykpa-
THCBbKOIO MOBOMK, BUKOHaHI Bosogumupom IonsgakoBuM
(yxpaiHChKUM NepekJiajiaueM).

2. OcHoBHa yacTuHa. BigTBOpeHHA aHMIIMCHKUX
cuHecTe3iiiHUX MeTadop CJAYXOBUX BiAYYyTTiB B
YKpaiHCbKMX NIepeK/aajax. ¥ ncuxosiorii Ta HelipoHa-
yui eidyymms1 TIyMauuThCsl IK HAUMPOCTIMIUI NCUXiv-
HUH mpolec, AKUH JonoMarae JwAuHi opieHTyBaTHCS
B IIPOCTOpi, Mi3HaBa/JIbHUM NCUXiYHUH Npolec Bizobpa-
YKEHHS1 y MO3KY JIIOJUHU OKpPeMUX BJACTUBOCTeN npej-
MeTiB Ta IBULI IPH ix 6e3nocepeHil fii Ha opraHu Bij-
YyTTs, TOOTO KaHaJ/IU 110 IKUX 30BHILIHIH CBiT NPOHUKAE
y cBifjoMicTb JitoauHu [3]. BiATyTTA € MOYaTKOBUM MO-
MEHTOM CEHCOPHO-MOTOPHOI peaklii, pe3yJbTaTOM CBi-
oMol aisnbHOCTI, AudepeHuianii, BUJiIeHHS NEeBHUX
YYTTEBUX IKOCTEN B cepeiUHI cpuiHATTA [5, . 211].

BiguyTTa pO3pi3HAITH 3i COPUUHATTAM.
CnpuiiHamms - 4yTTEBe Ni3HaHHS NEBHOTO NpegMe-
Ty abo sIBULIA; Y CIPUHUHATTI Nepes HaMH, 3a3BUYal,
MOCTA€E CBIT JIOfEH, pedel, siBUl, SIKi CIIOBHEHi AJis
Hac NeBHOTO 3HaYeHHH; Mk HUMU Y HaC Ha o4ax BCTa-
HOBJIIOIOTbCA PI3HOMaHITHI CTOCYHKH, B pe3yJbTaTi
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SIKUX CTBOPIOIOTbCS O0OMipKOBaHi cuTyalii, cBiiKamMu
Ta yYaCHUKaMU fKUX MM €. Bidyymms - e Bifo6pa-
>KeHHs OKpeMoi YyTTEBOI IKOCTi a60 HeudepeHLiiio-
BaHi Ta HEBU3HA4Y€eHI BpaXKeHHs BiJf 0TOYYI04YOr0 CBITY.
Biduymmsa ma cnpuiinamms ye 0dei pi3Hi ¢hopmu,
dea pizHUX cmaes/1eHHs cgidomocmi o npedMmemHoi
diticnocmi [5, c. 212]. ®okycoM HalIOro JOCTiPKEHHSA
€ caMe BiJUyTTsl, a He CIPUNHATTS.

TpaguuiiiHo po3pi3HATL N’AMb 0CHOBHUX 8udia
gidyymmie, a caMe: HIOX, cMak, dOomukK, cayx ma 3ip.
3a MicueM noJ10KeHHsI peLenTopiB PO3pi3HAITH TaKi
Ipynu Big4yTTiB: iHmepopeyenmuseHi (iHTepolLenTopu
po3TalloBaHi y BHYTpIlLIHIX opraHax; € HaMeHII YCBi-
JOMJIIOBAaHUMM Ta OJM3bKHMU [0 eMOLiHHUX CTaHiB
JIIOAWHU), nponpiopeyenmusHi (po3TalloBaHi B M's13aX,
CYXOXXUJIJISIX Ta 34JIeHYBaHHSX, CUTHaJi3yI0Th NpO M0-
JIOKeHHsI Tiza y MpocTopi, JaloTh NOYYTTH PiBHOBArU
Ta CTaTUYHOCTI) Ta ekcmepopeyenmusHi, iKi e Ma-
I0Tb Ha3BYy NOBEpPXHEBOI YYTTEBOCTi (3HaX0AATbCS Ha
MOBEPXHI UIKIpH, BiiUyBalOTh MOApa3HeHHs, 1[0 HAYTh
330BHIi; 10 HUX HaJleXXaTb: CMAK, HIOX, WKIpHA 4ymme-
gicmb - domukoea, memnepamypHa, giduymms 60.10,
siKe Hadxodumb 3308HI, a makodc caAyx ma 3ip) [2, c. 104].
BifuyTTs TakoXX Ha3WBalOTb MOJycaMH abo MoJaJib-
HOoCTSMU. ModaibHicmb a6o MOAYC TAyMayuMo 3a
Y. dopceBineM siK «3HAK08Y cucmemy, ska niddaemucs
iHmepnpemayii, 3a80sKu cneyugpiuHoMy nepyenmugHo-
My npoyecy», IKUM «noe’s13ye KoxceH i3 Modycie 3 00HUM
i3 n’smu eidyymmie» [6]. BiamoBifHO, po3pi3HAIOTH
I'ATh OCHOBHUX MOAYCIB HIOX, CMAK, dOmuK, cAyx ma
3ip, i i MoAyCcHU € CYy6'€EKMUBHUM YHIKAAbHUM J0C8i-
domM (Keasia), 110 BiiuyBa€ Ta NepexuBa€ MoBelb [1].

B iepapxii MeHTa/IbHUX CTPYKTYD, SKi JieKaTb B OC-
HOBI Hall0l MOBJIEHHEBOI JiAJIbHOCTI, MOAYCH BiA4yT-
TiB ciBBiJ HOCHI 3 6a308UMu domeHaMU [OCBify, BU-
Ainenumu P. JlenekepoM. JJomMeH po3yMieTbCA K KOH-
LeNTyaJbHa CTPYKTYpa Pi3HOr0 CTYNEHI0 CKJIAJHOCTI,
sika 3ab6e3neuyye poHOBY iHPopMallito, Ha OCHOBI fKOi
MOXHa 3p0O3yMiTH 3HAYeHHS MOBHOT'O BHUpa3sy, aKTya-
JIi30BaHe B JUCKYpPCi; IHIIMMHU CJI0BaMHU, JOMEHHU CJIY-
»KaTb KOHTEKCTOM (boHOM) /151 BUJieHHs (mpodito-
BaHHA) KOHIeNTiB [9, c. 147]. 3 iH1IOT0 6OKY, KOHL[ENTU
MOXYTb CJAYXUTH JOMEHaMH [Jid iHIIUX KOHLENTIB i,
BOJZIHOYAC, MiATPUMYBATHUCSA SIK OHUM JJOMEHOM, TaK i
KisibKOMa joMeHaMH [9, c. 152].

P. Jlenekep po3mexoBye 6a308i domeHu (basic
domains) i a6cmpakmti domenu (abstract domains).
lle po3MexyBaHHs Bifj0MBa€ NPUHIUI BTiJeHOCTI
KOHILIeNTya/lbHUX CTPYKTYp. basoBi foMeHHU Taki K
[TPOCTIP (Bi3yanbHa cucteMa; pyxX i mosunis; ceHco-
pu wKipu, M’'s3iB i KiHI[iBOK; BeCTUOYISAPHUI amapar,
pO3TalIOBaHUH y CJIYXOBOMY KaHaJli — OMIKYETbCA Py-
xoM i 6anancoM), KOJIIP (BizyanbHa cucteMa), 3BYK
/ BUCOTA TOHY (cnyxoBa cuctema), TEMIIEPATYPA
(takTunbHa cuctema), TUCK (ceHcopu THCKY WIKipH,
M’s13iB i kiHLiBOK), BIJIb (BiguyTTs moukoJ»keHHs TKa-
HUHU HepBaMu mif mkiporw), 3AIIAX (osbdakTopHa
cucrema), YAC (BiguyTtTsa yacy), EMOLIA (adexkTus-

Ha cucTeMa) 3aKopiHeHi 6e3nocepejHbO B TiJIECHOMY
JOCBiAl JitoAUHU. BOHU OpraHi3yloTh NpUMITUBHE pe-
npeseHTalliliHe MoJie, HEOOXiHe /151 TOSIBU OY/Ab-SKO-
ro KOHIeNnTy; GOpMyOTh 06'EM KOHLIENTYaJbHOIO IO-
TeHLjjany, AKUM NO-pi3HOMY BUKOPHUCTOBYETbCSI KOH-
KpeTHUMHU KOoHIlenTamu [9, c. 149].

JAeckpunyilo eiduymms po3yMieMo siK CJIOBOCIIO-
Jly4eHHs1/BUC/IOBIIOBaHHS, sIKe € MOBHOIO/MOBJIEHHE-
BOIO iJIIOCTpALli€l0 YYTTEBOTO CIPUHHATTSA MOJpPA3HU-
KiB MeBHOM0 Ipynow pelenTopis (3amnax, cMak, popma
yu konaip o6'ekta). Hanpuknan: The coin was a little
sticky (domukoei eiduymma).lcan smell her
perfume, something flowery (Hwxoei 8iduym-
m 5 ). Its taste, which is both metallic and sweetly rot-
ten, filled my mouth (cmakosi e iduy m m s ). How can
you bear them, with their loud voices and nursery man-
ner? (cayxoei siduymmasa). A slice of sunlight
glanced off their backs one after the other as they ran -
red-orange-green-blue - then they were gone. (3o p o -
gi giduymmas).

Y ¢okyci Hamoi yBaru 3HaXo[ATbCS CUHTe3ilHI
MeTapOpUYHi AECKpUILil CITYyXOBHUX Big4yYyT-
TiB, 4Ki pelpe3eHTYHOTb IepeXWBaHHA BiJYyTTA
OZJHOTO MOJAYCY B TepMiHax BiA4yTTHd IiHIIOTO MOZAY-
cy. CaMe TOMy MM HAa3sHBAEMO IX cuHecmesillHUMU 3a
aHaJsiorieto 3 ncuxodisziosoriyHUM sABUILEM CHUHECTE3II.
Y ncuxosiorii TakuM siBUILleM Ha3UBalOTh IMTU60Ki ¢op-
MU B3a€EMOJii opraHiB Bif4yTTiB, npu fKiil 1ji opraHu
BiIUYTTIB «Ipal0l0Tb» Pa3oM, Ta YTBOPIOIOTb HOBUH
BU/| YYTTEBOCTi, AKUN i OTpHUMaB Ha3By cuHecmesii
[2,c.109].

Taki peckpunuii € KOHBEHLiHHUMU MOBHUMU/
MOBJIEHHEBUMHU OJUHHULSAMHY, a He dpaseosiorismamu
Yy igiomaMu. BoHM € BHUSIBAMHM KOHBEHI[iMHOI MeTa-
dopy, Ta, IK NpaBUJIO, HEe YCBiAOMIIOIOTLCS SIK MeTa-
dopu nepeciuHMMU HOCIIMU MOBH, OCKIJIbKM BOHU HE
MalwTb SICKpPaBO BUpaxeHOi 0Opa3HOCTi, Ta AOCUTb
YacTO BXXUBAIOTbCS Y MOBCSAKJEHHIM KoMyHikail.
KonBeHlioHanbHi MeTadopu yKOpiHEHi B CBifioMocTi
NpeACTaBHUKIB JIIHFBOKYJBLTYpHU Ta BiZj0MBalOTh He
auiie ixX iHAUBiAyalbHUM NeplenTUBHUN AOCBiA, a U
cnenudiky JiHrBOKy/nbTypU. BoHM, 3a3Bu4all € KyJib-
TypHO cnenudiyHi, TOMy 1[0 HAYTH Bijg Toro 6esmoce-
pPeLHbOro LOCBiAY B3a€EMO/Il 3 HABKOJIMIIHIM cepeno-
BUILEM SIKUM € NPUPOAHUM caMe JJisl NpeACTaBHUKIB
Ti€l yu iHWoI KyabTypu [4, c.24]. Hanpuknag: CMAK
€ IOTUK (The drink was sharp with lemon); 3AIIAX €
JOTUK (greasy scent) /| CMAK (bittersweet aroma) /
TEMIIEPATYPA (hot scent).

Metadopy Taymauumo 3a k. Jlakopdpom sk Kor-
HITUBHUU mpolec i pe3y/bTaT KOTHITUBHOI omeparil
ManyeaHHs; po3yMiHHA OJHIEI CYTHOCTI B TepMiHax iH-
110i; OCHOBHY MEHTAaJIbHY oOllepaliito, crnoci6 mi3HaHHSA
Ta CTPYKTYPYBaHHS, OLIHKU Ta NMOsSCHeHHA CBITY. CyTb
MeTapOopHUYHOro ManyBaHHS NOSICHIOETHCA B po6oTax 3.
KoBauemua, /Ix. Jlakopda Ta M. />KOHCOHA SIK IPOEKTY-
BaHHA [IeBHUX CKJIAJIHUKIB KOHILENTya/bHOI CTPYKTYpH,
10 BUKOPUCTOBYETbCS AJiA MeTaQOPUYHOIO YIMOZAi6-
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HeHHA (L[}0 CTPYKTYpy Ha3UBalOTb JOMeHOM abo KOH-
LIe[ITOM /pKepeJsa) Ha CKJIaZoBi eJleMeHTH KOHLEeNTY-
aJIbHOI CTPYKTYPHY, SIKi ileHTUiIKYOTh Uepes 1ie yrnoaio-
HeHHs (foMeH/KoHUeNT uini) [4. c.24; 7, c. 7; 8, c.245].
BifgmoBizfiHO, cyTHiICTh/ KOHLENT/ JOoMeH A po3yMilOThb
yepes CyTHicTb/ KoHUeNT/ AoMeH B, a meTtadopuuHa
MoJzeb Ma€ BUIJIA], «A € B». Y Bunagky cuntesiiiHoi me-
Tadopu i mKepenbHUY, i I[IIbOBUN AOMEH € 6a30BUMU
JloMeHaMH a6o MozycaMu: Mozyc A € Mozyc B.

MeTozo0J10TiYHO po6OTa CNIMPAETHCS Ha AOPOGOK
KOTHITUBHOTO IepeK/J1aZ03HaBCTBA, B MeXax SKOro
aHaJIi3 nepekJaay 3/liiCHIOETbCS Ha PiBHI MEHTA/NbHUX
Mojesiel, ki 3a6e3neuyloTh (QYHKIIOHYBaHHS OAU-
HUIIb MOBHU/MOBJIEHHSI T4 BU3HA4yalOTb IX CTPYKTYp-
HO-CEMaHTUYHi BjacTUBOCTI [7; 8; 9; 10].

3acTocyBaHHSl IHCTPYMEHTApil0 KOTHITUBHOI Me-
Tadopu [03BOJMJIO BUABUTHU 3 6a30BUX MOJAesi CUH-
Te3iMHUX MeTapOpPUUYHUX AECKPHUINLIN CAYXOBUX Bij-
yyTTiB Ta ix cneuudikanii, a came: 3BYK € OPIEHTHUP
Y INIPOCTOPI HU3/BEPX, 3BYK € JIOTUK/THCK, 3BYK
€ 30POBE BIJYYTTA. By/sio Tako> npoBefieHO KiJbKic-
HUN aHasi3, AKUW BUSIBUB YACTOTHICTh akTyasizaril
AQHIVIOMOBHHUX CHHeCTe3iMHUX MeTapOopUYHUX MoJe-
Jlell Ta 4aCTOTHICTb pi3HUX MaTepHiB NMepeKJasy LUX
MeTadOPUYHUX MOJIeNEH.

HaluucenbHiloOw BUABWJIACA CUHeCTe3iliHa MeTa-
dopuuna mogenb 3BYK € OPIEHTHUP Y ITIPOCTOPI HU3/
BEPX (50% Big yciei kisbkocTi focaifpxeHnx MeTado-
pUYHUX Mojesielt). B wiit Mogeni ik gomeH 1iii (3BYK),
Tak i goMeH mxepesna (OPIEHTUP y [TPOCTOPI) mpen-
cTaBJsieHi 6a30BUMU MOJlycaMH BifuyTTiB. B npukiazgax:
His voice was low; As I leave the room I hear the boy’s
voice again, low and hesitant; A woman'’s voice, high
enough to shatter glass; My voice is high and childish
TY4YHICTb i TEMGP roJI0Cy YIIOAIOHIOEThCS OPiEHTUPAM Y
MpPOCTOPi: HU3bKO — MaJjia TyYHICTh, CHOKIMHUM TeMOD;
BHUCOKO - BeJIMKA I'YYHICTb, HECTIOKIMHUM TeMOD.

3a KIJIbKICTIO Ta YaCTOTHICTIO aKTyaJsisalii chHe-
cresiitHi metadopuuni mozeni 3BYK € JOTUK/TUCK
Ta 3BYK € 30POBE BIZIUYTT Mail>ke He po3pi3HAOTh-
cs1 (28% Ta 22% BignoBigHO Bif 3arajibHOI KiJIbKOCTI
MpoaHali3oBaHUX [JeCKpUMLiil). AHaJi30BaHy CHHe-
cresiiny MeTadopuuny mMozeab 3BYK € JJOTUK/TUCK
MOXHa nobayuTu y npukiaazgax: To herself, head bent,
voice so low it was no more than a breath against my
hand, I knew it; When he spoke again it was with a ca-
ress in the voice, B iIKUX 3BYKOBI Bi[UyTTs ynoAiOHIO-
I0TbCS BiYYTTIO JOTUKY NOBITpPS, KOJIU JIOAUHA Bif4y-
Ba€ YMICh MOJMX Ha LIMi Ta BiAYYTTIO JJaCKaBOI'O JOTH-
ky. CunecresiitHa MeTadopa 3BYK € JOTUK/TUCK Mae
cnenudikaniro 3BYK € BIAUYTTA TEKCTYPU OB’EKTA,
SIKy MOKHa IIPOCJiiKyBaTH y NpUKIagax: His tone was
silken with dislike; Her voice is crisp; Her voice metal-
lic with self-loathing, B ikux 3By4aHHs roJiocy (cJayxoBi
BiZuyTTs) ynoJi6HIOIOTHCA BiAYYyTTI0O HA JOTUK TeK-
CTypH LIOBKY ab0 MeTasny.

HailiMeHIlI 4YaCTOTHOMO € CUHecTe3iliHa MeTadopuy-
Ha mozenb 3BYK € 30POBE BIJUYTTS, ane usa mera-
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dopuyHa Mojesb NpejcTaBjeHa KiJbKoMa crenudi-
kauigsmu A) 3BYK e KOJIIP Ta B) IHTEHCUBHICTb
3BYKY ¢ IHTEHCHUBHICTb CBITJIA/KOJIbOPY, B) 3BYK
€ BIIUYTTA ®OPMU OB’EKTA, I') 3BYK e BIAUYTTA
PO3MIPY OB’EKTA.

Cnenudikanis metadopuynoi mozeni 3BYK e
30POBE BIJYYTTA - 3BYK € KOJIIP npocTtexyeTbcd
y HaCTYNHUX NpUKJIaZax: My voice, a shade too loud;
Her voice was toneless; ...falling into a bright carillon,
B SIKMX 3By4YaHH{ TroJiocy (CayxoBi BiguyTTs) ynogni6-
HIOETbCSI 30POBUM BiJUyTTAM KoJsibopy. Crienudikariis
MeTadopuyHoi Mozeni 3BYK e 30POBE BIJUYTTA -
IHTEHCUBHICTb 3BYKY € IHTEHCUBHICTDH CBITJ/IA/
KOJIbOPY mamnye iHTeHCUBHICTBb CBITJIa Ta KOJIbOPY Ha
IHTEHCUBHICTb CJyX0BUX BigdyTTiB. Hanpukaazg: My
voice is bright; Her voice was dull, ae 3By4aHHs roJio-
Cy € ry4HUM 3BYK (IHTEHCUBHICTb 3BYKY) Ta ysBJIS-
€TbCA SIK sSICKpaBe CBITJIO i HaBNaKH, CJ1abKUM, TUXUM
3BYK - K TeMpsiBa. Cnenudikanis metadpopudHoi mMo-
Jeni 3BYK e 30POBE BIJUYTTSA - 3BYK € BIAUYTTA
®OPMU OF’EKTA 4iTKO NpOCTEXKYEThCS y MPHUKJALI:
‘So I'm a coward,’ she said in a loud, shapeless voice, ne
3By4YaHHs roJocy (cayxoBi BiAuyTTs) ynoZiGHOIOThCSA
dopmi 06’ekTa, 4iTKO OKpecsieHa ¢popMa 06'€KTa — 3BYK
YiTKUH, Ty4HUH, K10 ¢opMa 06'€KTA He YiTKO BU3HA-
YeHa, TO i 3BYK TUXUM i moraHo yyTHUM. Cnenudikaris
MeTadopuyHoi Mozeni 3BYK e 30POBE BIJUYTTA -
3BYK € BIJUYTTSA PO3MIPY OF’EKTA npejcTaByieHa B
HactynHoMy npukiazi:'Oh.” The little voice is doubtful.
‘Even dogs?, iie aBTOp YNOJiOHIOE 3BYy4YaHHS r0JIOCY
(3BykOBi BifuyTTs1) po3Mipy 06'€KTa, a came: BEJUKUN
po3Mip 06’€KTa - 3BYK CUJIbHUHN, TYYHUH, 06’€EKT MaJioro
po3Mipy - 3ByK TUXUH, CTaOKUH.

BHUKOpHCTOBY0OYM METO/O0JIOTiI0 KOTHITUBHOTO Ile-
peKJalallbKOTO aHaJli3y, 3a AKOI KOTHITHUBHI MozeJi
TPaKTYIOTbCS SIK KOTHITUBHI CTPYKTYpH, 1110 BXe icHY-
I0Th ¥ CBiIOMOCT] JItoAMHY (MeHTa/bHI penpe3eHTalil:
o6pa3 cxeMHu, AoMeHU/dpeiiMu), a KOTHITUBHI ome-
pauil 1e «MexaHi3MH, AKi BUKOPUCTOBYE Halll MO30K
sl 36epiraHHs Ta BiATBopeHHs iHpopMmauii Ta AJs
CTBOpPEHHsI MeHTaJbHUX penpe3eHTauiii» [10, c. 85]
HaMM 6yJI0 TpOBe/ieHO KOTHITUBHUN NepeKJaallbKUuN
aHaJsi3, KU BUABUB TPU Nepek/aJallbKuX NaTepHHU.
lle - 36epexeHHs, 3aMiHa Ta BTpaTa cUHecTe3ilHOI
MeTadopUYHOI MoJiesli, a KiJIbKiCHUM aHasi3 nokasas,
ski caMe cuHecTe3iliHi MeTadopuyHi Mozeni yacTinie
36epiratoTbcs/3aMiHAIOTHCSA/BTPayalOTbCsl pHU Nepe-
kJaji. Bysio BUSIBJIEHO, 1110 OpUTiHA/IbHI CHHECTEe3UNHI
MeTadOpPUYHi MOZieJli CIYXOBUX BiUYTTiB BTPa4YeHO y
64% nepex/ajiB, 36epexkeHo y simmie B 32% mnepe-
KJIaAiB, 3aMiHeHO y 4% nepekJiajiB BijJ iX 3arajibHoOi
KisIbKocTi. Takox 6y/10 NpoBeJieHO KiIbKiCHUHM aHai3
3aCTOCYBaHHS NepeK/aZalbKUX NaTepHiB 3a MeTado-
PUYHHUMU MoJieIIMU. B koxHil 3 MeTadopUUHUX MOJe-
Jiel, 1o AocaiKyBaincs, 6yJ10 IpopaxoBaHO BiACOTOK
36epe)xeHux, BTpaueHUX Ta 3aMiHeHUX MoJiesiel.

B cuHectesiiiHill MeTadopuuHiit mogeni 3BYK e
OPIEHTHUP Y NTPOCTOPI - HU3 :: BEPX BTparta mogeJi
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Bifi0yBaeThcA Y 87,5% nepekafis, 36epexxeHHs Yy 12,5%
nepekJsajziis, B Mojesi 3BYK € JOTUK (66,6% - BTpaTa,
33,4% - 36epexeHHs), B Mmogeni 3BYK € KOJIIP (57,1% -
BTpaTa, 28,5% - 36epexxenHs1, 14,4% - 3amina).

Haiuacrime (87,5%) BTpa4Yya€eTh CcA CUHeCTe-
3iiiHa mogenb 3BYK € OPIEHTUP ¥ IMTPOCTOPI - HU3
:: BEPX, sika JIeXXUThb y NiAIPyHTi aHIIiMCbKUX KOHBEH-
niHux aeckpunuiit low vioce - high voice. Y npuxkna-
nax: She said in a low voice — Tuxo ckaszasa 8oHa - Tie-
pekJiajiay nepejae low voice 3a ONIOMOIOl0 KOHTEK-
CTyaJIbHOI 3aMiHM, IPU LbOMY CHHecTe3iiiHa MeTado-
pUYHa MoJiesib BTpaya€eThcs. Y npukaaai: His voice was
low - Kaoice 8iH muxo, 8Kpad1u80 KOHTeEKCTYyaJlbHa 3a-
MiHa KOMOGiHY€ETbCS 3i CMUCJIOBUM PO3BUTKOM, OCKiJb-
KM HU3bKUH I'0JI0C acOL|il0EThCS i3 BKpaAJIUBICTIO, ane
1le TaKoXX IPUBOJUTB [0 BTPAaTHU CUHecTe3ilHOI MeTa-
dopuyHoi Mozeni. Y npuknaai: A woman’s voice, high
enough to shatter glass - 3Ho8y oz2/ywiaugull xciHo-
yuli eepeck, sid skozo s1edb He mpickaroms WUOKU Tie-
pekJiaJiay TaKoX BUKOPHUCTOBYE CMUCJI0BUN PO3BUTOK,
IpY LibOMY BUCOKHM T0JI0C NepeSa€ThCs K OMYLIIU-
BUH, 1110 TAaKOXX NPUBOAUTH [0 BTPATU CHUHeCTe3ilHOi
MogeJi. llle oguH npuKIaj BTPAaTU CUHECTe3ilHOI Me-
TadopuuHoi Mmozeni: My voice is high cayxoee uepe3
3o0poee and childish, not my own at all. — A He... - Csill
20/10C, WO panmom cmas no-oumsvoMy Haar2i0HuUM
i nuckasieum. Y 11b0My BUINIAQJKY NepekJajay ije 1e
JaJli LIJISIXOM CMHUCJIOBOI'0 PO3BUTKY i iHTEpHpeTye 8u-
coKull roJioc sIK Jcat02idHull i nuckassutl.

I xoua B ykpalHCbKill MOBi HeMae HisIKUX oGMe-
J)KEeHb I0J0 BUKOPUCTAaHHA NpPAMUX BiANOBIJHUKIB
(Iow voice - Huskuti 2os10c - high voice sucokuii 20.10c),
y IepeBaxkHil O6inbwIOCTI BUMAAKIB BOHM HE BUKO-
pUCTOBYIOTbCA. JIOFIYHMM NPUMNYLIEHHAM € Te, L0 Y
HOCiIB yKpalHCbKOI MOBU CHHeCTe3iliHa MeTadopuyHa
Mozenb 3BYK € OPIEHTUP Y ITPOCTOPI - HU3 :: BEPX
€ He HACTiJIbKU YKOpPiHEHOM, SIK y HOCIIB aHIJifcbKOI
MOBH. | came 1ell $akTOp NMO3HAYAETHCA Ha NepekJa-
JalbKoMy BU6ODI.

CunecresiliHa MeTadopuyHa Mozenb 3BYK €
JOTUK saxk  npaBujio, BTpayaeTbCd y MNepekJani
(66,6%). lle sickpaBo BuAHO B npukaagi: When he
spoke again it was with a caress in the voice - Koau 8i
3HO8Y 3a2080pus, s1 novy/aa 8 11020 2010ci 8Kpadausi
Komsiyi Homku. [lepek/aziad BJAETHCS A0 CMUCJI0BOTO
PO3BUTKY, IEPEOCMUCIIOIOUH JIACKY SIK BKPaAJUBICTB,
X04ya B OpUTiHasi ciyxoBe BiuyTTA (CIPUHUHATTS ro-
JIOCy) YNOAIOGHIOETBCA BiAUYTTIO J1aCKaBOTO JOTHKY.
3apeecTpoBaHi BUmaJKd BTpaTu i cneuudikanii mo-
nfeni 3BYK € IOTUK - 3BYK € BIAYYTTA TEKCTYPU
OB’EKTA. LntocTpalisg 1boro mpouecy 4iTKO mpocTe-
XKYETbCS Y HACTYNHUX Npukaagax: There was a kind
of crispness in her voice, a studied casualness which
masked a high level of tension - [o/10c no-oco6augomy
6adwvopuil, y MaHepax — HANyckHa 6e3mypbomHuicme,
wob6 cxosamu Hanpyey.; My voice was crisp."Muscat? —
[IJo mym gid6ysaembcsi? — cyeopo 3anumyio A. — lljocw
i3 Myckamom?; Her voice is crisp and cold — cepdumo

3anumye ApmaHda. B opurinaJii 3Byk rojiocy onucyeThb-
csl B TepMiHax BiiuyTTs domuky do Xpycmkozo 06 ekma.
Y nepeknafi y Bcix TpbOX HaBeJeHUX NMPUKJIAAAX CU-
HecTesiliHa MeTadopa BTpayaeThbcs i nepekaazad BAa-
€TbCS [0 CMUCJI0BOT0 PO3BUTKY. BifiloBiiHO, y pi3HUX
KOHTEKCTax Crisp nepekaaZlaeThbCs K 6adbopull, cyso-
pull i cepdumutl.

CunecresiiitHa MeTadpopuyHa mozeab 3BYK € KOJIIP
(30POBE BIAYYTTHA) BTpavyaetbes y 57,1% nepekiia-
AiB. [Ipuknag BTpaTtu MetadopudHoi mozesni 3BYK €
KOJIIP: My voice, a shade too loud - z080opo Ha MoH
suwe. B opuriHa/i aBTOp Nepenae CAyXOBi BigyyTTA
(3Byk roJsiocy) 4depes BifuyTTs KoJbopy (BiATiHKY),
a INepekJajay, BAAYUCh A0 KOHTEKCTYya/lbHOI 3aMi-
HU, BTpayae CHHecTe3idHy MeTadOpUYHY MOJeb.
Crnenudikanisa metadopuunoi mozeni 3BYK e KOJIIP
(30POBE BIAYYTTA) - 3BYK € BIAUYTTA POPMMU
OB’EKTA moBHicTI0 BTpadya€eThbCs MpU Nepeksiaji, Ha-
npuknaz: ‘So I'm a coward, she said in a loud, shape-
less voice - Bowua 3i 3aicmio 2AsiHyAa HA MeHe, CKpU-
8u/a 2ybu, HamMazaryucs He po3pudamucs U 20/10CHO,
i3 mpemminHam y 2os0ci nposaduaa: - Tak, 1 60s-
2y3ka. B opuriHazi aBTOp nepefa€e CaAyXoBi BiUyTTS
(BimuyTTs rosiocy) uepe3 ¢opmMy 06’ekTa, yiTka popma
06’eKTa acOLiI0ETHCA 3 YITKUM, TOJIOCHUM 3BYKOM, a He-
yiTka popMa 06’'€KTa — 3 HEBUPA3HUM, TUXUM 3BYKOM.
[lepeksiafiay, 3acTOCOBYIOYHM CMHUCJOBUH DPO3BUTOK,
BTpayae Npu nepekaazi MetapoprUyHy MOJeNb.

[lepekJiafanibKuMi aHasli3 MoKa3as, 10 CUHeCTe3il-
Hi MeTadopu 36epiraersnbca uuiie B 32% Bij-
COTKax INepekJajiiB yKpaiHcbKOl MoBomw. CepeJ; HUX,
Halyacrille 36epiraeTbcs MojeJib CHHecCTe3iliHOI Me-
tadopu 3BYK € IOTUK (33,4%). Bunagku 36epexen-
He 1i€l MoJies1i MOXKHa NMPOCTEXUTHU Ha Npukiazi: No.’
Her voice was firm 'I'm staying here with Vianne." — Hi,
— meepao ckazaaa Kosedina . — A 3aauwycs mym,
3 Bianoro. B opuriHazi Big4yTTs 3BYKY roJiocy ymnozio-
HIOETBCA BiAUYTTIO JOTUKY [0 TBEPAOTO NpeAMeTy. Y
nepekJajii cuHecTesiliHy MeTadopy 36epexeHo i Bif-
NOBiJIHY leCKPUNILiI0 NepeKJiaJleHO C/IOBHUKOBUM Bij-
MOBIJHUKOM.

€ BUmagku 36epeXeHHs1 CUHecTe3iliHOI MeTado-
puunHoi mozeni 3BYK e KOJIIP (30POBE BIJAYYTTA)
(28,5%). fAx npukaag posriasgHeMo chenudikalio
MeTadopuyHoi Mogeni 3BYK e 30POBE BIAUYTTA
(IIMPOKUI/BY3bKWW OB'EKT): ‘Oh.” The little voice
is doubtful. "Even dogs?’ - O,- i3 cyMHi8OM hpomsizHyAa
80HA MOHEeHbKUM 20/10CKOM. — Hasimb cobaku? B opuri-
HaJli CIyXOBe BiAYYTTs roJiocy JUTHHU aBTOp Nepejiae
yepes3 po3Mip o6’ekTa (Masuit 06’€KT), IpU Nepekaafi
CUHecTe3id 36epiraeTbcs i nepek/azay, 3aCTOCOBYIOUHU
NpUHOM CMMCJIOBOTO PO3BUTKY, lepe/iae aHali30BaHe
CJIOBOCIIOJIYYEHHS TaKOX CUHecTe3iiHo MeTadopuy-
HOI0 MOJeJUII0 YIOAi6GHIOIUYH I'0JI0C LIMPOKOMY/BY3b-
KOMY 00’EKTY.

MeHII 4acTOTHUM € 36epexkeHHs CHHecTe3ilHOi
MeTtadpopuyHoi mogeni 3BYK € OPIEHTUP Y TPOCTOPI
HU3/BEPX (12,5%). Hanpukaag: Actually the bells woke
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us. I hadn’t realized quite how close we were to the church
until I heard them, a single low resonant drone falling
into a bright carillon dommm fla-di-dadi dommmm - on
the downbeat. - Hac po36ydus skulicb nepedssin. A U
He 3dozadyeasacs, wjo Hawda KpaMHUYKA cmoimb mak
6.1u3bko do Yyepksu, nokuU He No4yy/1a HU3bKe pe30HyIo-
Yye «6oM», sike 00pasy po3HUHUI0CS 8 MeA0OIUHOMY ne-
peds3soHi — «6oM-M-M da-0i 6om-M-M». ABTOp penpe3eH-
TYE CJIyXOBe BiJYyTTA Yyepes BiJyyTTd opieHTaLil y Ipo-
ctopi HU3/BEPX, nepeksaziay, BAal04YUCh 10 IepeKa-
Zly 3a JI0TIOMOT0l0 CJIOBHUKOBOTO BiJJIOBiJHMKA YiTKO
nepeJiae He JiMIlle 3MiCT BUCJIOBJIIOBaHHS, a i 36epirae
cUHecTe3iliHy MeTadopUyHY Mo/Jieb. Jleckpunuis high
voice Bce X TaKU B HeYMCeJbHUX BUNIAJIKaX NepeK1aja-
€TbCH 3a [J0NIOMOTr0I0 NPSIMOTO BiZITOBiIAHUKA, 1110 IPU-
BOJUTD 0 30epexeHHs1 cuHecTe3iltHOI MeTadopuvHoi
MogfeJii, HanpukJaaz: My voice is high, shaking - Kpuuy s
8UCOKUM 3pUBUCMUM 20/10COM.

Y 4% mnepeksaziB ofjHa cMHTe3iliHa MeTadopHyHa
MoJiesib 3aMiHeHa Ha iHmy. 3aMiHa BiiOyBa€Thb-
ca Mk cnenudikanissMyd ofHOro 6a30BOTO JOMeHa.
Hanpuxknaza, metadopuuHa mogens 3BYK e JIOTHUK
(TEKCTYPA OB’€KTA) npu mnepeknaajii 3aMiHIOETb-
cs1 MetadopuyHio Mogesno 3BYK e THUCK (CHUJIA
TUCKY): His voice is awed, sharp with sudden certain-
ty - 3HeHaybka 3 cu1010 Ui 621020208iHHAM Y 2010Ci npo-
Xae giH. B opuriHasi ciyxoBe Bif4yTTs yIOAiOHIOETHCSA
BiIUyTTIO JOTHKY, a CaMe BiAYyTTIO FOCTPOTH NpeMe-
Ta. [lepek/iafay, BAAETHCA 0 KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHU
Ta MOJAE 3BYK K CUJIY TUCKY, TUM CaMUM 3MiHIOIOUYHU
opuriHajbHy MeTadopuuHy Mozesb Ha 3BYK e CUJIA
TUCKY.

Byny BUsBJIeHI BUNAJIKU, KOJIM B OpPUTiHaJi HeMae
cuHecTesiliHOI MeTadopUUHOI AeCKPUIILii, TpoTe BOHA
3’ABASETbCA B nepeknaafi. Hanpuknaazg: “It’s Jeannot.
Her voice was toneless. "His mother says he can’t play
with me any more.” - Yepes KaHo, - 2o10c y Hei Ge3-
6apeHuil. B opuriHani MaeMo GYKBaJIbHY JI€CKPHIILIiI0
3By4aHHsI HEBUPA3HOTO roJ10cy, ajle llepekJajay BJaB-
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cd J10 NepeKJaly 3a JOINOMOIOK CMUCJIOBOTO PO3BHUT-
Ky, TUM CaMHUM 3aCTOCYBaBLIM MeTapOpPUUHY JeCKPUI-
niro 3BYK e KOJIIP.

3. BUCHOBKHM 3 A0C/IiJKeHHA |1 NepCneKTUBHU I10-
Aa/bIIYX PO3BiJOK Y IbOMY HaIlIPAMKY.

TakuM 4YMHOM, MNiJIOTHe [OCHIJXKeHHA [0BeJIo,
10 Oi/bIIICT OpUTiHAJIBHUX CUHTE3iMHUX MeTadop
(64%) BTpauyaeTbcsl y mpoleci nepeksaay, HalMeHII
ctiikumu € mozeni 3BYK € OPIEHTUP Y ITPOCTOPI -
BEPX, 3BYK € JOTUK - 3BYK € BIJYYTTA TEKCTYPU
OBF’EKTA (TBEPZAOI'O OB’€KTA), suiie yacTHHA SKUX
36epiraloThcs y nepeksafi. 3apeecTpoBaHi BUMAJAKU
3MiHU MeTadpopUYHOI MoJiesi pu nepeksiafi Ta MosSABU
MeTadopUYHOI MoJiesi pU nepeKIaji.

Y npoaHanizoBaHUX BUIAJKaX He MOXHA CKa3aTH,
10 MepeksaZay o6MeXeHUM y CBOEMy BUOOpPi CTPyK-
TYPHO-CEMAHTHUYHOWO cllellMdiKo0 MOBU IepeKaady,
OCKiZIbKM cUHTe3ilHI MeTadopu npejcTaBjeHi KOH-
BEHLiIHHUMM MOBHHUMH/MOBJIEHHEBUMU BHpa3aMHu.
OyeBUJHO, IPUYMHU CJIiJ, LIYKAaTU HA PiBHI MEHTaJb-
HUX MoJfeJsiel, fKi BU3HA4alOTb CTPYKTYpy i ceMaH-
TUKYy MeTapOopUYHUX CHHECTe3iMHUX AeCKpUNIild B
MOBi opuriHasy i MoBi nepekjaay. I xoua cuHecTesiit-
Hi BifiuyTTd € yHiBepcaibHUM ncuxodizionoriuHum
JOCBIZIOM JIIOAVHY, O4eBUJHO, 110 HABiTh HA TaKOMY
6a3oBoMy piBHi GiosioriuHuM fgocBifg cnenudikyeThb-
Cd COLLiOKY/JIbTYPHUM [OCBIiZIOM, 1110 i MO3HAYAEThCA
Ha crenudini cuHTe3iMHUX MeTadopUIHUX Mojeselt
y HociiB aHI/ilicbKOi Ta yKpaiHCbKOI MOB, fIKi, BiJino-
BiZiHO, caHKIiOHYIOTh pi3Hi MeTadopuuHi cHHTE3iNHI
JeCKpUnil.

Jonepcnekmue doc.iddeHHs BijHoO-
CMMO aHaJi3 nepekJaJlallbKUX NaTepHIB JeCKpUILiN
BiZUyTTiB i3 3a/1y4eHHAM GiJbIIOl KiIbKOCTI eMOipHy-
HOI'0 MaTepiajsy Ta TBOpIB iHIIUX aBTOPIB Ta IHIIUX
»KaHPIB Cy4acHOl aHTJIOMOBHOI IPO3H, a TAKOXK BUBYEH-
HSl MOBHUX/MOBJIEHHEBUX, KOTHITUBHUX Ta KyJbTYpO-
JIOTIYHUX NPUYMH 36epekeHHs, 3MiHU ab60 BTpaTH Me-
TadOpPUIHUX MOJieslell IpU NepeKaaji.
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